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Одно касание
«Джаз и танец» Матильд Моннье (хореография)
и Луиса Склависа (музыка) в театре им. Ермоловой

Инесса Гзовская

«Танец — не отражение жизни 
и не отвлечение от нее. Танец и 
есть сама жизнь», — заметил еше 
в начале века Хэвлок Эллис. Пос­
вящая свой очередной Француз­
ский сезон в России балету, 
Французский культурный центр 
предлагает нам до конца осени 
наслаждаться жизнью, если и не 
танцуя, то по крайней мере на­
блюдая, как это делают другие — 
и не только на сцене; особенность 
этого сезона — возможность уви­
деть, как отражается хореография 
в других искусствах — от фото­
графии до кинематографа.

Собственно, и открылся сезон 
программой «Джаз и танец». И 
поэтому на премьере были заме­
чены улыбающийся г-н Морель 
(Чрезвычайный и Полномочный 
посол Франции в России) и серь­
езный мэтр Огрызков (учитель 
танцев), астенического вида мо­
дельер-авангардист Бартенев и 
вальяжный политик Федоров 
(«Вперед, Россия»), а собственно 
джазовая публика подтянулась 
только к следующему вечеру.

Склавис, кроме того, выступил 
и с Московским импровизацион­
ным сообществом, хотя был за­
планирован сюжет с музыканта­
ми, играющими в схожей фольк­
лорно-джазовой манере; Михаи­
лом Альпериным и Аркадием 
Шилклопером, но один — навсе­
гда в Норвегии, другой временно 
был на фестивале в Архангельске. 
Впрочем, на пресс-конференции 
артисты сразу же дали понять, что 
определение «Джаз и танец» от­
носится лишь к той (второй) час­
ти программы, которая была спе­
циально подготовлена для россий­
ских гастролей и впервые показа­
на 4 октября в Петербурге. Первое 
же отделение — существующий 
уже четыре года получасовой ба­
лет для балерины и музыканта 
Chinoiserie («Китайские безделуш­
ки») — не джаз (подчеркнул Скла­
вис), не джазовый танец в том 
смысле, в каком это понимается 
балетной критикой (намекнула 
мадам Моннье), и вообще не сов­
сем танец. Так, по крайней мере, 
решила хореографическая обще­
ственность в лице петербургской 
корреспондентки «Коммерсанта- 
daily» (Кб от 7 октября) Ольги 
Хрусталевой.

У Матильд Моннье волевое 
лицо, отточенная жестикуляция 
скорее драматической актрисы, 
чем балерины; артистка не очень 
вдается влетали, но подчеркивает, 
что представляет свой собствен­
ный стиль профессионального 
танца, признавая лишь определен­
ное влияние Мерса Каннингема 
и Пины Бауш. К абстракциониз­
му первого и конструктивизму 
второй я бы добавила еще и не­
много экспрессии негритянского 
танца Элвина Эйли.

Со Склависом Моннье 
роднит не только то, что 
оба из Лиона и оба соеди­
няют американское (точнее, 
афроамериканское) с евро­
пейским, что в природе са­
мого джаза, но для балета 
еще в новинку. Оба они не 
только исполнители, но и 
авторы —■ Моннье хорео­
граф, Склавис композитор, 
— подчеркнули сами арти­
сты на пресс-конференции.

Но с трио Московского 
импровизированного сооб­
щества Склавис еще раз 
продемонстрировал, что 
спонтанность, быть может, 
не менее важная черта джа­
за, чем «черное» происхож­
дение, и легко откликнулся 
на электронную экзотику 
Андрея Соловьева (труба, 
клавишные), Игоря Жигу­
нова (клавишные) и Алек­
сандра Костикова (миди-ги­
тара). Дурманящие электри­
ческие цикады, ближнево­
сточные напевы и напори­
стые ритмы техно и фламенко — 
все это органично сплелось в часо­
вой пост-джаз-роковый нон-стоп.

На двух спектаклях Матильд 
Моннье и нового трио Склависа 
все было наоборот: отработанная 
до мельчайших штрихов програм­
ма, в которой спонтанная импро­
визация второго отделения каза­
лась без запинки выученной, а со­
всем не импровизируемые и не 
очень китайские Chinoiserie — 
виртуозными экспромтами.

Наша пресса почему-то очень 
хотела знать, какие конкретно ки­
тайские вещицы вдохновляли ар­
тистов. и получила достойный от­
вет: да, вдохновляли, но так же, 
как и вообще все, что сделано 
изящно и с секретом, тайной, за­
гадкой. Как искусство вообще, до­
бавили они.

Раздражение балетных консер­
ваторов легко объяснимо: класс­
ность хореографии у нас все еше 
измеряется высотой прыжков, 
скоростью вращений и количест­
вом поддержек. Мало того, что 
Моннье нарочито отказывается от 
первого и второго, одна-единст- 
венная поддержка поручена един­
ственному возможному партнеру 
— музыканту. Причем поддержка 
абсолютно не эротичная — акро­
батический этюд, хотя в этом, яв­
но кульминационном, эпизоде са­
ксофонист и балерина первый и 
последний раз прикасаются друг к 
другу. Но в пластике «Китайских 
безделушек» нет и намека на эро­
тическое томление. Даже во вто­
ром отделении, когда контрапунк­
том к ритму джазовой импровиза­
ции между ног как бы обнажен­
ной балерины зажигается и гас­
нет фонарик, — это образ абст­
рактно дьявольского наваждения, 
а не открыто демонстрируемой се­
ксуальности.

Героиня Моннье — современ­
ная женщина, а не спящая краса­
вица, и ее место в самой жизни не 
ограничивается церковью, кухней, 
детьми и амплуа крошки Клары 
из «Щелкунчика» (где, кстати, 
есть «Танец Чая», тоже иногда на­
зываемый Chinoiserie).

Поэтому той же рецензентке 
«Коммерсанта» фигура лионской 
балерины могла показаться «тя­
желой, не во всех движениях на­
поминающей женскую, с накачан­
ными, мускулистыми ногами». 
Вообще говоря, я что-то не встре­
чала танцовщиц с анемичной му­
скулатурой, но дело не в этом: хо­
реография Моннье — это иерог­
лифы, может быть, вязь арабской 
или древнееврейской письменно­
сти, — если развивать ассоциа­
ции, навеянные знойной восточ­
ной мелодией, под которую сак­
софонист и танцовщица застыва­
ют в финале спектакля.

Если судить художника по тем 
законам, которые он (она) себе со­
здает, то в хореографии Моннье 
можно заметить определенные ше­
роховатости, недостаточно задела­
ны швы между отдельными номе­
рами, внутренней драматургии не 
везде хватает целеустремленности, 
наконец, не вполне естественно 
смотрится музыкант, выполняю­
щий поддержку, не такую уж про­
стую даже для танцовщика.

Но московская публика все же 
оказалась достаточно подготовлен­
ной и «к авторскому танцу Мон­
нье, и к новациям интеллектуаль­
ного джаза» по сравнению с петер­
бургской (если верить рецензентке 
«Коммерсанта»), Артистов вызыва­
ли несколько раз и на бис получи­
ли мелодичный Вальс пера маэстро 
Склависа — очень парижский и в 
то же время очень русский.


